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„Проф. Борис Симеонов”


Роман Якобсон
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Роман Якобсон е роден на 11.10.1896 година в Москва „на няколко крачки от Кремъл”.
Завършва елитния Лазаревски лицей за източни езици, където се заражда интересът му към славянския фолклор. По-късно ще разработи статии, посветени на проблемите на езика на народното творчество, в това число и за българския епически стих.
През 1915 година се записва в Московския университет, където се среща с двама велики филолози: езиковеда Филип Фортунатов и палеографа Вячеслав Шчепкин.
Приносът на Якобсон в световната хуманитаристика не би бил същият, ако не съществуваше Московският лингвистичен кръжок. Включващ в себе си не само лингвистите Н. С. Трубецкой и Н. Ф. Яковлев, но и поетите Маяковски, Хлебников, Пастернак, както и етнографи и философи, Московският кръжок изиграва огромна роля във формирането на разностранните интереси на Якобсон. Приятелството му с поетите футуристи го подтиква към писането на стихотворения. Макар и да не остава в културното наследство на двадесети век като поет, той все пак написва няколко творби, под които поставя псевдонима „алЯгров”.
По това време в Санкт Петербург се събира и ОПОЯЗ – предимно литературоведи, които търсят отговори на въпросите, свързани с поетическия език. Якобсон прекарва един семестър в университета в Санкт Петербург и активно участва в срещите на ОПОЯЗ. Тогава, около края на войната, той пише статиите си „Футуризмът”, „Задачите на художествената пропаганда”, „Новото изкуство на Запада”, „Дада”, както и първата си славистична работа „Бележка за старобългарското стихосложение”.
С рухването на няколко големи европейски империи се поставя началото на независимото съществуване на нови славянски държави. Интересът към славистиката е съживен. Нейни дейци се организират в кръгове, които модерно поглеждат към завещаното от Шафарик и Добровски.
През 1920 година Якобсон напуска Русия и се установява в новата Чехословашка република. Среща се с В. Матезиус и заедно с други изтъкнати филолози и изкуствоведи през 1926 създават известния Пражки лингвистичен кръжок. Методът на кръжока се определя от самите му членове като функционално-структурен, защото се изгражда върху разработката на понятията „функция” и „структура”. От 1929 г. започват да се издават и „Трудове на Пражкия лингвистичен кръжок”, които са спрени през 1939 г.
В Прага през 1921 г. Якобсон издава своята известна книга „Най-новата руска поезия”, в която дава израз на ранните си авангардистки идеи за поетическия език, здраво свързани с идеите на Московския лингвистичен кръжок и ОПОЯЗ. Успоредно с непосредствените си езиковедски занимания ученият продължава изследванията си върху старославянската поезия, редактира чешкия превод на Пушкиновите съчинения и пише няколко забележителни статии за поета, анализира българския петостъпен ямб в сравнение с руския.
В проведения през 1929 г. в Прага Първи международен конгрес на филолозите слависти Якобсон взема участие в литературноисторическата секция, където представя идеите си по проблема за литературознанието и лингвистиката.
Благодатната обстановка в Чехословакия обаче е нарушена от предстоящата нова война. Якобсон емигрира последователно в Дания, Норвегия и Швеция, където се занимава усилено с източни езици и общо езикознание и издава труд върху афазията. В Дания се среща и с Л. Йелмслев.

През 1941 г. отпътува за САЩ. От 1942 до 1946 е професор по общо езикознание в Ню Йорк. Там чете лекции наред с големия реформатор в културната антропология Клод Леви-Строс. В 1943 г. е основан и Нюйоркският лингвистичен кръжок, чиято дейност се съотнася с тази на Московския и Пражкия лингвистичен кръг, и благодарение на Роман Якобсон поддържа континуитета на световната езиковедска мисъл. В САЩ ученият живее и работи в продължение на много години. От 1949 до 1967 г. преподава последователно в Харвардския университет и в Масачузетския технологически институт. Тук той отделя особено внимание върху връзките на лингвистиката с другите науки. С дейността си в САЩ Якобсон допринася много за развитието на филологията и славистиката зад океана. Последните години от живота си прекарва в Кеймбридж, където през 1982 умира. Погребан е там, а на плочата му е поставена кратка, но достойна епитафия на английски език: „Роман Якобсон, руски лингвист”. Според негови изследователи с кончината му филологията навлиза в своя fin dе sіéсlе. 
***

И някои куриозни моменти (
· На конгрес на славистите във Варшава се случило да го блъсне кола. Паднал на улицата и завикал „Помощ” на седем езика.
· Докато Ана-Мария Тотоманова превеждала текстове на Якобсон от английски, през цялото време имала впечатлението, че го прави от руски. Руски изрази ехтели в главата й. След като споделила с професор Рикардо Пикио впечатлението си, той й отговорил: „А-а, Якобсон говореше всички езици на руски”.
· Имал е съпруги от всички по-представителни славянски нации, с изключение на българската.
· Веднъж Якобсон бил поканен от Дора Габе в толбухинските й вилаети. Искала жената, както казваме у нас, да се представи. Показала му домашни гъски. Той й отвърнал нещо, след което тя се сконфузила и никога не отговорила на картичките, които й пращал по някакви празници и тържествени поводи. Едва трийсет години по-късно разбрал какво е означавало онова, което казал. „Имате хубав гъс” бил казал, предполагайки евентуалното множествено число на гъска. Получило се леко недоразумение. Но той имал смелостта да опитва да говори български.
· Ето и една негова реч, посветена на Набоков – не на творчеството на писателя, а против назначаването му за професор по руска литература в Харвард: „Слонът е огромно животно, но това не е достатъчно, за да бъде назначен като професор по зоология!”, произнесъл се остроумно филологът. Сиреч, какъв е този Набоков, че да бъде назначен за професор по руска литература само защото е руснак и е написал няколко книги.
